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В Китае издавна почитался могучий талант Ду Фу, его называли «корифеем поэзии». В работе намеренно отобрано стихотворение, не касающееся войны, бедствий и других событий, в отношении Ду Фу к природе было нечто большее, чем восхищение: поэт воспринимал природу как мир света, свободы, мир, где человеку дышится легко. Многие его стихотворения («На берегу реки в одиночестве хожу, любуясь цветами», «Рано встаю», «Заходящее солнце», «Весенние воды» и др.) проникнуты благодатным настроением, чувством наслаждения земным существованием. Николай Иосифович Конрад видит в Ду Фу не просто талантливого стихотворца, но и глубокого мыслителя, сумевшего в своих произведениях отразить всю трагедию человеческого существования.
В центре работы – анализ русских версий стихотворения Ду Фу «Весенней ночью радуюсь дождю». Рассматриваются переводы Наталии Михайловны Азаровой, Александра Ильича Гитовича и Павла Долгова.
Предметом данного исследования служит квант переводческого решения в передаче образности и глубины стихотворения «Весенней ночью радуюсь дождю» китайского автора на русский язык. 
Опорным текстом служит работа Ду Фу, талантливого поэта династии Тан, инноватора в области системы китайского стихосложения, раскрывшего возможности пятисложных стихов.
Целью работы является, с одной стороны, уточнение представлений о русскоязычных переводах «Весенней ночью радуюсь дождю» при помощи формального и лингвистического сопоставительного анализа русских переводов, а с другой стороны, внешняя оценка перевода и его соответствие нормам переводящего языка. 

Для достижения данной цели был осуществлён не только подробный концептуальный анализ, но и эмоциональная оценка текстов переводов «Весенней ночью радуюсь дождю», были выявлены причины переводческой вариативности и проанализированы переводческие решения в передаче ассоциативного ряда стихотворения.

Сильная переводческая вариативность демонстрируется уже на уровне выявления границы между понятиями “художественный перевод” и “перевод художественной литературы”. Так, перевод Гитовича можно отнести к первому понятию, где переводчик выступает в роли поэта-переводчика, создавая эстетически равноценный оригиналу текст; перевод Азаровой характеризуется вторым понятием, при котором переводчик придерживается принципа метрической упорядоченности. Перевод Долгова выходит за рамки перевода художественной литературы, это работа поэта, интерпретирующего текст на иностранном языке.
При концептуальном анализе перевод Азаровой можно считать эталонным, так как её подход заключался в стремлении к соответствию слов, обеспечивая схожесть с оригиналом, где количество слов в каждой строке перевода в основном соответствует количеству иероглифов в оригинале. Переводчик подчеркнул уважение к иероглифам и стремление приблизиться к стилю и форме китайских стихов, что не только верно передаёт смысл, но и сохраняет классическую китайскую форму. Однако не всё в переводе поддаётся логическому исчислению.
Эмоциональная оценка Александра Ильича Гитовича была выполнена на высшем уровне, переводчик поставил самую сложную задачу — познакомить и заинтересовать русского читателя с классической китайской поэзией, который очень далеко отстоит во временном и культурном пространстве. 
В отношении имён собственных выбираются различные варианты интерпретации (锦官城 получает такие варианты как город парчовый (в переводе Азаровой), Чэнду (в переводе Гитовича) и старый город (в переводе Долгова). 

В конечном счёте, художественный перевод — это создание иноязычного зеркального отражения исходного текста, которое, тем не менее, несёт в себе отпечаток культурных и коммуникативных особенностей общества, в котором он был создан. Авторы переводов преследовали разные цели: сохранение формы, передача образа, создание самостоятельного произведения на основе оригинала. Стихотворение “Весенней ночью радуюсь дождю” во всех переводах детально описывает особенности весеннего дождя и ночные пейзажи города в Китае, страстно восхваляя своевременный весенний дождь, пропитывающий всё сущее.
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